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1669 Dezember 31 . , Luzern A

SCHREIBEN VOM [A. O. SAV. AMBASSADOR] V[ ICTOR] EM[ANUEL DE BERT¬
RAND, SIEUR] DE LA PEROUSE, AN [STATTHALTER] RITTER
[BEAT JAKOB I . ] ZURLAUBEN, ZUG

"si mes lettres pouvoint vous faire cognoistre mes véritables senti¬
ments vous serês persuadé du désir que J ' ay de mériter vostre amitié

et de la Partialité que J ' ay pour tout ce qui vous touche Je voudrois
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bien pouvoir vous en convaincre par des effects sensibles mais J ' espe-
re que vostre générosité recevra favorablement ma bonne volon¬
té.

Si mr vostre fils [ Beat Kaspar Zurlauben , der sich damals sehr um Auf¬

nahme in die Fremden Dienste Savoyens bemühte ] veut ménager avec pru¬

dence et avec secret . . . [ l ' advis ] que ie vous ay donné , il en recevra

des grands avantages avec le temps . Je ne vous le dis pas sans fonde¬

ment mais ie ne scay pas m' empresser par des belles paroles*

Mr  l ' ambassadeur [ ord. re von Savoyen , Benoît II Cize , Baron de Gvésy]

m' a communiqué vos dernieres lettres ou J ' ay veu la deliberation

[ - vermutlich ging es dabei um das von den neugl . Orten an die kath.

Orte gerichtete Begehren , mit ihnen zusammen die Beschirmung Genfs und

der Waadt zu übernehmen , was selbstredend die Opposition Savoyens her-

vorrufen musste - ] * de vostre conseil [den Stadt - und Amtsrat ge¬

meint ] , vous aurés sceu nos sentiments par son [gemeint Grêsys ] secré¬

taire [ - Interprète Henri DecouxJ et ie crois que vous les approuve-
rés.

Je ne doulte pas que mr  le comte [Alfonso II ] cazati [ =Casati , der

mail . /span . Ambassador ] ne Joüe de son reste pour ruiner nos affaires.

mais ie crains que par ces menees il ne ruine touttes celles de

mess. rs  les suissescependant  vostre amitié peut seule nous garantir

d ' un desordre et ie le tesmoigneray a la court , puis que vous scavés

les desseins de nos ennemis i ' espere que vottre prudence les préviend¬

ra et que dans les occasions vous soustiendrés les interests de S .A . R.

[des Herzogs von Savoyen , Karl Emanuel II . ] . Que si vous Jugiés a pro¬

pos que l ' on put ou que l ' on deut faire quelque chose J ' espere que

vous auriés la bonté de me faire havoir vos sentiments afin que J 'y

puisse disposer m. r  l ' ambassadeur
Je vous remercie de la peine que vous avés pris de m’envoyer la lettre

de [ Schultheiss und Rat ] de fribourg . il est très important que par

vostre faveur ie puisse voir celle [ von Schultheiss und Rat ] de berne

a fribourg [ - eben damals lag das permanent mit Savoyen verfeindete

Bern auch noch mit Freiburg im Konflikt ; dabei ging es einmal mehr um

deren gemeinsamen Vogteien * ; La Pérouse hoffte nun , Freiburg werde auf

diesem Hintergrund wenig geneigt sein , auf die Begehren der neugl . Or¬

te um Mitbeschirmung Genfs und der Waadt durch die kath . Orte einzu¬

treten - ] et la responce de fribourg a berne , vous scavés que nous

pouvons prendre des lumières sur cela pour nos affaires avec fribourg

[wo Zurlauben bei Schultheiss Simon Petermann Meyer in einem für Sa-

voyen günstigen Sinne vorstellig geworden war ] ainsy Je vous supplie

de me faire la faveur de me les envoyer
Je vous renouvelle les asseurances de mes services dans le commence¬

ment de l ' année que ie vous souhaitte heureuse et a toutte vostre il-



lustre famille Je suis . . .
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